
GE.25-15433  (R)  011025  021025 

Совет по правам человека 
Шестидесятая сессия 

8 сентября — 8 октября 2025 года 

Пункт 3 повестки дня 

Поощрение и защита всех прав человека, 

гражданских, политических, экономических, 

социальных и культурных прав, включая 

право на развитие 

  Гватемала*, Катар, Коста-Рика, Кувейт** и Монако*: проект резолюции  

  60/... Поощрение и защита прав человека женщин и детей 

  в  конфликтных и постконфликтных ситуациях: 

  обеспечение правосудия, средств правовой защиты 

  и возмещения ущерба для жертв 

 Совет по правам человека, 

руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций, 

 руководствуясь также Всеобщей декларацией прав человека и всеми 

соответствующими международными договорами по правам человека, в частности 

Конвенцией о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, 

Конвенцией о правах ребенка, Факультативным протоколом к Конвенции о правах 

ребенка, касающимся участия детей в вооруженных конфликтах, Конвенцией о правах 

инвалидов и Конвенцией о предупреждении преступления геноцида и наказании за 

него, 

ссылаясь на Женевские конвенции от 12 августа 1949 года и Дополнительные 

протоколы к ним от 8 июня 1977 года, 

вновь подтверждая резолюцию 60/251 Генеральной Ассамблеи от 15 марта 

2006 года, в которой Ассамблея отметила, что мир и безопасность, развитие и права 

человека являются теми опорами, на которых покоится система Организации 

Объединенных Наций, и основами коллективной безопасности и благосостояния, и 

признала, что развитие, мир и безопасность и права человека связаны друг с другом и 

дополняют друг друга, 

ссылаясь на резолюцию 1325 (2000) Совета Безопасности от 31 октября 

2000 года о женщинах и мире и безопасности и последующие соответствующие 

резолюции Совета, а также на резолюцию 2427 (2018) Совета от 9 июля 2018 года о 

детях и вооруженных конфликтах, 

ссылаясь также на резолюцию 60/147 Генеральной Ассамблеи от 16 декабря 

2005 года об Основных принципах и руководящих положениях, касающихся права на 
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правовую защиту и возмещение ущерба для жертв грубых нарушений международных 

норм в области прав человека и серьезных нарушений международного гуманитарного 

права, 

 вновь подтверждая, что все стороны в вооруженном конфликте должны 

соблюдать свои обязательства по международному праву, включая международное 

право прав человека и международное гуманитарное право, и что международное 

право прав человека и международное гуманитарное право дополняют и усиливают 

друг друга, 

вновь подтверждая также обязательство оккупирующей державы как 

носителя обязанностей по международному праву прав человека обеспечивать 

соблюдение прав человека народов, находящихся под оккупацией, 

признавая, что женщины и дети в ситуациях вооруженного конфликта страдают 

в непропорционально большей степени и что нарушения прав человека женщин и 

детей, особенно девочек, в ситуациях вооруженного конфликта являются нарушением 

основополагающих принципов международного права прав человека и 

международного гуманитарного права, 

признавая также, что информационно-коммуникационные технологии могут 

способствовать усилиям по поощрению и защите прав человека женщин и детей в 

конфликтных и постконфликтных ситуациях, в том числе в рамках гуманитарной 

деятельности и предоставления услуг, а также обеспечению правосудия и возмещения 

ущерба, констатируя при этом, что их злонамеренное использование сторонами в 

вооруженных конфликтах может причинить, спровоцировать или усилить вред 

гражданскому населению, включая женщин и детей, или другим защищаемым лицам 

и объектам во время вооруженного конфликта и в постконфликтных ситуациях, 

вновь подтверждая юридические обязательства государств уважать, защищать 

и осуществлять права человека женщин и детей во всех конфликтных и 

постконфликтных ситуациях, 

высоко оценивая текущие международные и региональные инициативы по 

защите прав человека женщин и детей во время и после вооруженных конфликтов, 

будучи глубоко обеспокоен тем, что женщины и дети больше всего страдают и 

несут непропорционально тяжелое бремя во время и после вооруженных конфликтов 

и составляют подавляющее большинство тех, чьи права человека были затронуты в 

результате вооруженных конфликтов, в том числе в качестве беженцев и внутренне 

перемещенных лиц, которые подвергаются большему риску торговли людьми, а также 

тем, что, согласно сообщениям, число женщин и детей, пострадавших от грубых 

нарушений международного права прав человека и серьезных нарушений 

международного гуманитарного права, увеличилось,  

будучи серьезно обеспокоен тем, что подобные нарушения могут быть 

приравнены к геноциду, преступлениям против человечности и военным 

преступлениям, и напоминая об обязанностях государств по прекращению 

безнаказанности и судебному преследованию лиц, ответственных за эти и другие 

вопиющие преступления, совершаемые в отношении женщин и детей, 

вновь подтверждая обязательство соблюдать нормы международного права 

прав человека и международного гуманитарного права для защиты женщин и детей во 

время и после вооруженного конфликта и подчеркивая, что принципы 

избирательности, пропорциональности и предосторожности при нападении должны 

уважаться и поддерживаться всегда всеми сторонами в вооруженном конфликте, 

будучи глубоко встревожен тем, что многие дети, затронутые вооруженным 

конфликтом, прежде всего девочки, оказываются лишены доступа к образованию 

из-за нападений на школы, повреждения или разрушения школьных зданий, наличия 

мин и неразорвавшихся боеприпасов, небезопасной обстановки, широкого 

распространения насилия, в том числе гендерного, в школах и вблизи них и утраты 

документов, 



A/HRC/60/L.28 

GE.25-15433 3 

вновь подтверждая, что школы являются гражданскими объектами, 

находящимися под защитой с соответствии с международным гуманитарным правом, 

и должны быть ограждены от нападений и использования в военных целях, признавая 

серьезные последствия, которые нападения на школы и использование школ в военных 

целях несут для безопасности детей и учителей и для полной реализации права на 

образование, и рекомендуя всем государствам активизировать усилия по 

предотвращению использования школ в военных целях в нарушение международного 

права, 

будучи глубоко обеспокоен тем, что вооруженные конфликты усугубляют риск 

разлучения детей с семьей, торговли людьми, эксплуатации, безгражданства и отказа 

в доступе к основным услугам, и подчеркивая обязательство государств принимать все 

необходимые меры для обеспечения защиты, ухода и воссоединения с семьей 

несопровождаемых и разлученных детей в соответствии с наилучшими интересами 

ребенка, 

ссылаясь на конкретное обязательство по международному гуманитарному 

праву уважать и защищать в ситуациях вооруженного конфликта медицинский 

персонал и работников здравоохранения, выполняющих медицинские обязанности, их 

транспортные средства и оборудование, а также больницы и другие объекты 

медицинской и здравоохранительной инфраструктуры, которые не должны 

подвергаться нападениям, и сознавая, что такие нападения, которые имеют 

немедленные и долгосрочные последствия и лишают общины столь необходимых 

медицинских услуг, подрывают право женщин и детей на наивысший достижимый 

уровень физического и психического здоровья, 

вновь подтверждая принципы гуманности, нейтральности, беспристрастности 

и независимости при оказании гуманитарной помощи и особо отмечая обязанность 

всех сторон в вооруженном конфликте разрешать и облегчать немедленный, 

безопасный и беспрепятственный проход и доставку гуманитарной помощи на 

условиях, предусмотренных международным гуманитарным правом, 

признавая, что умышленное совершение действий, подвергающих гражданское 

население голоду, в качестве способа ведения войны путем лишения его предметов, 

необходимых для выживания, включая умышленное создание препятствий для 

предоставления помощи, является военным преступлением, 

с озабоченностью отмечая, что вооруженные конфликты и военные операции 

усугубляют деградацию окружающей среды, вызывая загрязнение воздуха, почвы и 

воды, оказывая долгосрочное воздействие на население, в частности на детей, 

вновь подтверждая важность всестороннего, равного, значимого и безопасного 

участия женщин, включая женщин-инвалидов, на всех этапах планирования и 

принятия решений, связанных с процессами предотвращения, посредничества, 

укрепления доверия, ведения мирных переговоров и урегулирования конфликтов и 

правосудия переходного периода, и их участия во всех усилиях по поддержанию и 

поощрению мира и безопасности, и вновь подтверждая также необходимость 

предотвращения и устранения последствий нарушений и ущемлений прав человека, 

таких как все формы насилия в отношении женщин и девочек, включая сексуальное и 

гендерное насилие, 

подчеркивая важность учета вопросов защиты детей в деятельности по раннему 

предупреждению, анализу конфликтов, посредничеству, осуществлению правосудия 

переходного периода и разоружению, демобилизации и реинтеграции, 

признавая, что мальчики всех возрастов, живущие в конфликтных и 

постконфликтных ситуациях, подвергаются повышенному риску принудительной 

вербовки, вступления в вооруженные группы или банды, участия в незаконной 

деятельности или использования детского труда для содержания своих семей, что 

влияет на осуществление ими своих прав человека, включая право на жизнь, 

образование и социальное развитие, 

особо отмечая необходимость привлечения к ответственности лиц, 

совершивших преступления против женщин и детей в условиях вооруженного 
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конфликта, в том числе в условиях оккупации, с помощью соответствующих 

национальных, региональных и, где это применимо, международных механизмов 

правосудия, включая смешанные уголовные суды и трибуналы, с тем чтобы положить 

конец безнаказанности и обеспечить соблюдение прав жертв, 

ссылаясь на то, что положения, предусматривающие право на эффективное 

средство правовой защиты для жертв нарушений международного права прав человека 

и международного гуманитарного права, изложены в многочисленных договорах в 

области международного права прав человека и международного гуманитарного 

права, 

1. решительно осуждает все нарушения и ущемления норм 

международного права, совершенные в отношении женщин и детей в конфликтных и 

постконфликтных ситуациях, в том числе в условиях оккупации; 

2. вновь подтверждает международно-правовые принципы 

ответственности, правосудия, возмещения ущерба и верховенства права; 

3. осуждает все нарушения прав детей, включая вербовку и использование 

детей сторонами в вооруженном конфликте, а также их повторную вербовку, убийства 

и нанесение увечий, изнасилования и другие виды сексуального насилия, похищения 

и нападения на школы и больницы, а также отказ в гуманитарном доступе, 

произвольные задержания и разлучение семей сторонами в вооруженном конфликте, 

и требует, чтобы все стороны в вооруженном конфликте немедленно положили конец 

таким нарушениям и ущемлениям и приняли специальные меры для защиты детей и 

обеспечения соблюдения их прав; 

4. признает, что все формы репрессий и жестокого и бесчеловечного 

обращения с женщинами и детьми, включая незаконное лишение свободы, пытки, 

убийства, суммарные казни, массовые аресты, коллективные наказания, умышленные 

действия, подвергающие людей голоду, разрушение жилищ и насильственное 

перемещение, совершенные воюющими сторонами в ходе вооруженного конфликта, в 

том числе на оккупированных территориях, представляют собой международные 

преступления; 

5. подтверждает право жертв нарушений международного права прав 

человека и нарушений международного гуманитарного права на эффективные 

средства правовой защиты и возмещение ущерба на систематической и тщательной 

основе на национальном и международном уровнях; 

6. вновь подтверждает обязательства всех сторон в вооруженном 

конфликте по международному гуманитарному праву разрешать, облегчать и 

поощрять немедленную, безопасную и беспрепятственную доставку гуманитарной 

помощи, в частности продовольствия и медикаментов, для всех нуждающихся 

гражданских лиц, принимая во внимание особые потребности женщин и детей; 

7. призывает государства: 

a) уважать, защищать, осуществлять и поощрять права человека женщин и 

детей в конфликтных и постконфликтных ситуациях, включая права на жизнь, 

здоровье, питание, свободу и личную неприкосновенность; 

b) принять и ввести в действие законодательство, предусматривающее 

уголовную ответственность за нарушения соответствующих норм международного 

права, включая грубые нарушения международного права прав человека и серьезные 

нарушения международного гуманитарного права, которые касаются защиты женщин 

и детей в вооруженных конфликтах, согласно их международным обязательствам; 

c) предавать правосудию лиц, виновных в таких нарушениях, с 

использованием национальных систем правосудия и, где это применимо, систем 

правосудия переходного периода и международных механизмов правосудия, и 

ссылается на необходимость создания систем правосудия, учитывающих интересы 

детей; 
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d) принять надлежащие и эффективные законодательные и 

административные процедуры и другие соответствующие меры, обеспечивающие на 

справедливых условиях эффективный и незамедлительный доступ к правосудию; 

e) предоставить адекватные, эффективные, оперативные и надлежащие 

средства правовой защиты и возмещение жертвам грубых нарушений и ущемлений 

норм международного права прав человека и серьезных нарушений норм 

международного гуманитарного права и обеспечить подходы, предусматривающие 

реституцию, реабилитацию и гарантии неповторения, и ссылается в этой связи на 

Основные принципы и руководящие положения, касающиеся права на правовую 

защиту и возмещение ущерба для жертв грубых нарушений международных норм в 

области прав человека и серьезных нарушений международного гуманитарного права, 

принятые Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/147; 

f) обеспечить, чтобы с детьми, связанными или предположительно 

связанными с вооруженными силами или группами, обращались в первую очередь как 

с жертвами, учитывая в первую очередь наилучшие интересы ребенка; 

g) разрешать и облегчать немедленный, безопасный и беспрепятственный 

проход и доставку гуманитарной помощи, а также доступ женщин и детей к услугам, 

помощи и защите; 

h) принять все необходимые меры для защиты гражданских лиц и 

гражданской инфраструктуры, включая объекты и имущество гуманитарных 

организаций, больницы, школы и места отправления культа, и их персонала, а также 

прекратить и предотвратить использование школ и больниц в военных целях; 

i) принять все необходимые меры для обеспечения полного, равного, 

безопасного и значимого участия женщин в принятии решений на всех уровнях 

процессов, связанных с миром и безопасностью, включая предотвращение и 

разрешение конфликтов, гуманитарную помощь, посредничество, миротворческие 

операции, миростроительство, постконфликтное восстановление и развитие; 

j) выделять финансирование для укрепления потенциала по защите 

женщин и детей на местах; 

8. предлагает Верховному комиссару Организации Объединенных Наций 

по правам человека, соответствующим мандатариям специальных процедур, 

комиссиям по расследованию и договорным органам учитывать в рамках своих 

соответствующих мандатов вопросы поощрения и защиты прав человека женщин и 

детей в конфликтных и постконфликтных ситуациях при рассмотрении ситуации с 

правами человека в вооруженных конфликтах; 

9. просит Верховного комиссара подготовить аналитический доклад на 

основе материалов государств, соответствующих учреждений Организации 

Объединенных Наций и других соответствующих заинтересованных сторон о 

передовой практике и основных проблемах в области поощрения и защиты прав 

человека женщин и детей в конфликтных и постконфликтных ситуациях, с акцентом 

на прекращение безнаказанности и обеспечение ответственности за грубые нарушения 

международного права прав человека и серьезные нарушения международного 

гуманитарного права, а также на предоставление эффективных средств правовой 

защиты и возмещение ущерба жертвам, и представить этот доклад Совету по правам 

человека на его шестьдесят третьей сессии, с последующим проведением 

интерактивного диалога при участии Специального докладчика по вопросу о 

содействии установлению истины, правосудию, возмещению и гарантиям 

неповторения; 

10. постановляет продолжать заниматься этим вопросом. 
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